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He stood hat in hand over the unmarked earth. This woman who had

worked for his family fifty years. She had cared for his mother as a
baby and she had worked for his family long before his mother was
born and she had known and cared for the wild Grady boys who were
his mother's uncles and who had all died so long ago and he stood
holding his hat and he called her his abuela and he said goodbye to
her in spanish® and then turned and put on his hat and turned his wet
face to the wind... (McCarthy » 301) -
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He walked up Hidalgo past the cathedral to the Plaza de Armas and
checked into the Reina Cristina Hotel. It was an old colonia hotel and
it was quiet and cool... (McCarthy, 247) -
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.., quienes habian sido dos buenos cristianos en vida Yy
estarian orgullosos de que su Unica hija dedicara su
existencia a los més altos preceptos de la virtud, es decir,
entrarade noviciaa convento. (Cuentos... » 211-212) -
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Habia publicado un cuento titulado “Todos los gatos son pardos en el
tropico”. Era un bello relato, y en el se referia a cierto tiempo vivido
con cinco tipos en un pais invadido por € hedor del infierno.
(Patagonia Express > 66)
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He had published a short story entitled “All Cats are Grey in the
Tropics”. It was a fine piece of writing, and it referred to a certain
period spent living with five individuals in a country permeated by the
stench of hell. (Full circle..., 62-63) -
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El ensayo tuvo lugar en € tablado de la hosteria, y todo € mundo
supo de antemano, que para la noche se bailaria La Vela..." (El
cartero..., 110)

AL B REEEAE AT R F B HE %3
ef ¥ AR "LaVeda' e E4 AT “J I i FIER

ﬂH
R

A3 R e

The rehearsal took place on the porch of the tavern so everyone in
own knew beforehand that they would be dancing to “La vela”.
(The postman 90)
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r Cumbla de Macondo ; = T Lo que pasa es que la banda

estaborrachay > st ﬂn\b%r K &g psee (147-148) o

$R- T feE e A mrw DS A P e RN EE S
WEEPT T AT BB A HER A ACEELY § L

fif]*‘% Blod v BiE LR #ﬂ‘ PR Tk PR -

Poquita fe, por presiéon de la viuda, la cual se sentia mas a tono con
los temas calugas, y con € rubro zangol oteo de los inmortales Tiburon,
tiburén, Cumbia de Macondo, Lo que pasa es que la banda esta
borracha y —menos por audaz cargoseria del compafiero Rodriguez
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que por distraccion de Mario Jiménez—No me digas que merluza no,
Maripusa. (El cartero..., 110-111) -
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"Poquita fe" for the widow, who was more in tune with that kind of
corny music, and in the heavy twisting and turning category, "Tibubon,
tiburon™, "Cumbia de Macondo™, and "L o que pasa es que la banda esta
borracha" (or, It"s Just That the Band is Drunk) (The postman, 90) -
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. Suefia con una reserva de bosgue protegida por la
UNESCO, algo asi como un verde partrimonio de la
humanidad que permita a las futuras generaciones sofar
como era aguella region antes de la llegada del dudoso
progreso. (Patagonia Express, 113) -

Pablo Casorlais aforester who livesin Los Antiguos and is
working on a survey of the forests that still exist in the
region. He dreams of a forest reserve under the protection
of UNESCO - another green item on the World Heritage
List — to help future generations imagine what the whole
area must have been like before the arrival of so-called
progress. (Full circle... » 112-113) -
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Luego de comer pedi una copa de cafia y deé que me
estremeciera la formidable recompensa de un eructo.
Entoncesvi a vigo. (Patagonia Express, 45) -

When | had finished eating > | ordered a glass of cafia, and abandones

myself to a well-earned burp. Then | saw the old man. (Full circle...,
41) -
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Podemos esperar. Manolo, que tal S pones unas tapas?
(Patagonia Express, 172) -

We can wait. Manolo, what about giving us some tapas?
(Full circle..., 176) -
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Tita tuvo mucho cuidado en cebar a los gugjolotes apropiadamente,
pues le interesaba mucho quedar bien en la fiesta tan importante a
celebrarse en € rancho: e bautizo de su sobrino, € primer hijo de
Pedro y Rosaura. Este acontecimiento ameritaba una gran comida con
mole.... (Como agua para chocolate » 61)

iel mole que habia preparado estaba delicioso! Ella no paraba de
recibir felicitaciones por sus méritos como cocinera y todos querian
saber cudl era su secreto. Fuer verdaderamente lamentable que en €
momento en que Tita respondia a esta pregunta diciendo que su
secreto era que habia preparado € mole con mucho amor... pues,
curiosamente, después de comer el mole, todos habian entrado en un
estado de euforia que los hizo tener reacciones de aegria poco

comunes. Reian y alborotaban como nunca... (Como agua para



chocolate, 74) - '

Titatook care to feed the turkeys properly; she wanted the feast to go
well, for the ranch was celebrating a important event: the baptism of
her nephew, first son of Pedro and Rosaura. This event warranted a
grand meal with mole..... (Like water for chocolate, 63-64).

...the mole she had prepared was delicious! She kept getting
compliments on her skill asa cook, and everyone wanted to know what
her secret was. It was really a shame that as Tita was answering this
guestion, saying that her secret was to prepare the mole with a lot of
love... Everyone, oddly enough, was in a euphoric mood after eating
the mole; it had made them unusually cheerful. They laughed and
carried on as they never had before... (77-78) -
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. justamente cuando Tita y Chencha estaban mezclando
en una olla de barro grande todos los ingredientes del
mole... (Como agua para chocolate, 70) -

AP R

. just as Tita and Chencha were combining al the
ingredients for the mole in alarge earthenware pan. That is
the final step... (Like water for chocolate, 73) -
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